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APABCBHKI 3AITO3UYEHHS B CYUYACHIN AHIJITMCBKIN MOBI

Cmamms npuceauena eugueHnio apabCcvbKux 3ano3uterb ma CmyneHs ix acuminayii 8 cucmemi aneniticbkoi Mogu-
peyunienma. B cmammi u3Hauaomocs eKCmpanine6anbHi YUHHUKY, W0 6NIUEAIOMb HA NPOYECU 3an03UYeHHs. HOB0I
JIeKCUKU.

Kniouogi cnosa: 3anosuuenns, cmynins acuminayii, ekcmpanine6anbhi YUHHUKY, CHOCOOU C10BOMBOPEHHS.

Cmamus noceswena uzyveHuo apadCcKux 3auMCmeo8anuil U Cmenesu ux dCCUMUTAYUU 6 CUCeMe AH2TULICKO20
A3bIKA-peyunueHma. B cmamoe onpeoensaomes IKCmpanuHe8UCmuieckue Gakmopel, Brusowue Ha npoyeccsl 3auM-
CMBOBANUSL HOBOUL IEKCUKU.

Knroueswie cnosa: saumcmeosanue, cmenens acCuMuiayuil, SKCMpanuHeeUCmuyecKue paxmopsl, cnocoosl clo6o-
obpazosanus.

The article is devoted to the study of Arabic loanwords and their assimilation degree in the system of the English
language-recipient. Some extra-linguistic factors which influence the process of borrowing have been singled out in
the article.
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OnHi€ro 13 pyHIidHEX CHJI, 110 3a0e31euye pO3BUTOK aHIIIIHCHKOT MOBH, € IHIIOMOBHUI BIUTUB, SIKUH BUSIBIISIETHCS
B IIPOIIECi 3aIT03MYCHHS HOBUX JICKCHYHUX Ta ()pa3eooriyHuX ouHUIb. L{ei nporec, moB’si3aHuii 3 eKCTpaIiHrBaIb-
HUMH YAHHUKAMH, BiOMBa€ MOBHI KOHTAKTH, III0 BUHUKAIOTH BHACTIJIOK CIIIKYBaHHS MiX HOCISIMA MOBH [2, C. 6].
Jlexcuka € HaHGIMBII PYXOMOIO Ta IPOHUKIIMBOIO [0 iHIIOMOBHHX 3all03UYeHb MOBHOIO TiICHCTEMOIO. 1i BifKkpuTHii
XapakTep 1 TUHAMi3M OCOOJHMBO WiTKO CHOCTEPIraloThCs MPH BHBYCHHI ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY JICKCHYHOTO CKIIAIy
MOBU. MeToI0 1aHOi CcTATTi € J0CIipKeHHsI apaOChbKUX 3all03UUeHb Yy CKJIAJl CydacHOi aHIiiicbkoi MoBH. MeTa
POOOTH 3yMOBITIOE HEOOX1THICTh BUPIIICHHS TAKUX 3aBJaHb: BU3HAYEHHs €KCTPaTiHIBaIbHUX YHHHHKIB, [0 BIUIUBA-
I0Th Ha MPOLIEC 3al03UYCHHS apaOChKUX JEKCHYHHUX OJIMHMIIb; BUSBICHHS MPOIECIB aCUMIJISIIT 3a103W4eHb 1 THIIB
X coBoTBOpeHH:. O0’€KTOM T0C/i/IEKeHHSI CIIYTYIOTh apaOChKi 3all03MYEeHI JISKCEMH, SIK1 YBIMIIUIN 10 aHDIHCHKOT
MoBH HanpukiHIli XX — modarky XXI ctomitts. [IpeaMeToM BHBYEHHS € CTPYKTYpPHI i CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI
apaOChKHX 3aM03u4eHb, 3a(DIKCOBAHNX aHITIOMOBHUMHU CIIOBHUKaMHU [4, c. 5].

JlocuipKeHHS 3a1103UYeHHX JISKCHYHUX OJIMHHUIb 3/1HCHIOETHCS 32 JIEKIIbKOMa HAPSIMKAMU: BUBUCHHSI IIPUYHH 1
JUKEpell 3aIi03MYeHb, aHalli3 JTIHIBaJIbHUX XapaKTePUCTHK 3all03NYEHHX JIEKCEM Ta CTYIeHs iX acCUMUIALIT y MOBi-pe-
LUITIEHTI. 3aII03UUCHI eIEMEHTH MiJUISTaloTh IalTyBaHHIO /IO YMOB (DOHETHYHOI, TpaMaTn4HOi, CEMaHTHUYHOI 1 Ipa-
¢biuHoi cucTeM MoBHU-penuItieHTa. Sk 3a3Hadae f. A. [onIoBaHCEKMIA, HA NUISXY 0 MOBHOTO JICKCHYHOTO 3aCBOEHHS
CJIOBO TIPOXOIUTH TPH €Tamu: 1) eTam iHHOBAIlii, TIEPBICHOTO BKWBAHHS CJIOBA B KOHTEKCTI MOBH-PEITUITIEHTA; 2) eTaIl
BipTyasti3aMy, TIOIIUPEHHS CIIOBA Cepel HeBEIMKOI IPyIH HOCIiB MOBH; 3) eTam HEeOJOTi3My, BYKUBAHHS CJIOBA O1TBIIiC-
TIO HOCITB MOBH-penumienta [3, ¢. 18]. CTyniHb acCUMIISIIT JIGKCHYHOT OAMHUII MOXKE BapirOBaTUCS: BiJl MOBHOTO 11
HECTIPHUUHSATTS 710 MTOBHOTO ii BKJIIOUEHHS JO MOBHOI IIapaJurMu, TOOTO ITOBHOT IpaMaTW4HOI 1HTErpalii ciIoBa, 1o
3aJICKUTH BiJl ICBHUX CKCTPAJIHIBAIBHUX Ta JIIHTBaJIbHUX YMHHUKIB.

OJHUM i3 NUISIXiB ONOBHEHHS Cy4acHOTO aHIIIOMOBHOTO JISKCHKOHY € MPOLIEC 3al03MYCHHS apaOChKUX JIEKCHY-
HUX ONUHUI. EXCTpaniHTBaIbHAN MiAXIA IO TOXOMKEHHS Ta €BOIIOLI] JIEKCHKU Ja€ MOKIIUBICTh BUSABUTH PUIHH-
Hy 3yMOBIICHICTh BKMBAHHS TOTO Y {HIIOTO CJIOBAa B aHIVIIMCHKIM MOBI 1 OTPIMAaTH TaKUM YHHOM HOBI JIaHi PO iX
TBOPCHHSI Ta CEMAHTHUKY. [IpoBecHEe HAMHU COIIOMIHIBICTHYHE JAOCITIHKCHHS aHIJIOMOBHHX JIIHTBaJIbHUX 1HHOBAIlIi
ki XX — nodatky XXI CTOMITTS BUSBHUIIO MEBHI KOPEJAIT MK ICTOPHYHUMH TOJIIIMHU Ta TIONOBHEHHSIM JICKCHY-
HOTO CKJIa/ly CJIOBaMH IHIIOMOBHOT'O TTOXO/PKEHHS, 30KpeMa, apadchkuMu. Yac MpOHUKHEHHS Ti€l 4M 1HIIOT JIeKCH-
HOI OIMHHUII 10 QaHITIHCHKOT MOBH KODEITIOE 3 MOLIMPEHHSIM KOHTAKTIB 3 MPEACTaBHUKAMH apaOChKUX KpaiH. 3riJHo
«Washington Times», apabcrke HaceneHHs CLIA maibke momBoinocs 3a octanHi 20 pokiB. Apadckka fiactiopa — oHa
3 HaMGIIBII KYIBTYPHHX Ta OCBIiYEHHX B CydacHiit AMepuili. [i mpeicTaBHUKAaM HaJeKUTh 3HAYHA KiNbKICTh BETHKHX
0i3HeciB. MycCynbMaHH CKJIaJal0Th OJIHY YBEPTh BiJl 3arajbHOIO YMCIA MPUIXaBIIMX 38 MUHYII POKH 110 bpuranii
€MIrpaHTiB.

Jlekcemu apaOCHKOTO ITOXOPKEHHS BYKUBAIOTHCS HA MO3HAYEHHSI: 1) pi3HOBUIIB HAIIIOHAIILHOTO OJITY: hajaba = to
veil; hijab — «y mycynomanox eonosnuil yoip», «According to IRIB, Ahmet Gundogdu, the head of the Confederation
of Public Servants’ Trade Unions, said the union collected 12.3 million signatures in the campaign against the hijab
bany (Sunday, 24 February 2013, english.irib.it/news); 2) ctpas: fatoush — caram, wjo micmums momamu, o2ipku ma
inwi osoui 3 epinkamu, «At least we know Taboulah and Fatoush (the two national salads) are Lebanese» (BBC, 24
November 2009, Jerusalem Diary: Hummus wars by Tim Franks, bbc.com/news); 3) peniridiHux noHsTh: ‘umra —
«npouanuny, «Kamal Ali came up with the idea of manufacturing safety bags for the millions of pilgrims going on the
Islamic pilgrimage of the annual haj and umrah after he gave up his design and technology teaching job and moved
home to Newport, south Walesy (BBC, 10 June 2013, What’s Wales Worth? Growing exports despite recession, bbc.
com/news), baraka or barakah — «bnazocnogennsny, «someone has Barakay — «ynuknymu easxckoi cumyayii»: «For
over five thousand years henna has been a symbol of good luck, health and sensuality in the Arab world, «Koran» —
cesienna khuea mycyivman, (Arab) «uumanns yeonocy, «nacmanoeay, The plant has been associated with positive
magic and provides us with a link to an ancient age full of good and bad spirits, baraka and jnoun» (Henna: An
Enduring Tradition by Marilyn Cvitanic, habiba.org/culture.html). «Traditionally youngsters have been sent to after-
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school classes run at madrassas, where they learn to read and write Arabic and recite verses from the Korany» (BBC,
26 June 2013, Is it safe for children to study the Koran online? by Rahila Bano, bbc.com/news), Ramadan — «penizitine
cesimoy, «A Kurdish MP said the situation was unlikely to improve because it would soon by the Islamic holy month
of Ramadan, when militants have stepped up their attacks in recent yearsy (BBC, 3 July 2013, Fresh Attacks Across
Iraq Leave 14 Dead, bbc.com/news).

OxpeMy TpyITy CTaHOBIISATH NOMITUYHI HAWMEHYBaHHS: wahhabism — «penieilino-nonimuuna meyis 6 iciami, ujo
noxooums 8i0 iMeHi 3aCHO8HUKA penizitinoco eueHHA Myxammaoda ion A60yne-Baxxab ion Cynetiman anv-Mywpagd
am-Tamimiy:«Saudi Arabia follows the strict interpretation of Sunni Islam known as Wahhabism, and many Wahhabi
clerics regard Shia as hereticsy (BBC, 30 April 2013, Saudi Arabia police «shoot and arrest wanted protester’, bbc.
com/news), Al Qaeda (6yk6anbHo) — «OCHOBAY, MIJCHAPOOHA ICIAMICIMCHKA MEPOPUCIMUYHA OP2AHI3AYIs 3 PO32ATLy-
Jiceno1o mepedicero Qinitl y bacamvox kpainaxy: «Both the US and the UK has put their embassies around the world
on alert, warning of the possibility of Al Qaeda reprisal attacks» (BBC, 2 May 2011, bbc.com/news), caliphate —
«MyCyIbMaHChKa TEOKpAaTHIHA JepikaBa 3 XaJipoMm Ha doniy: «In speaking about the unfolding crisis in Egypt, Beck
offered his view that a result could be «a Muslim caliphate that controls the Mideast and parts of Europey. A caliph is
a spiritual leader of Islam who claims succession from Muhammad. The word stems from the Arabic khalifa meaning
«successory (hotword.dictionary.com), Hizb Allah > Hezbollah, Hizbollah — «opraunizarisi BOHOBHHYHX MyCyJIbMaH-
muiTtiB B JliBaHi, OykBanbHO «naptis Amnaxay: «Since the start of the Syrian uprising, the political and militant
components of the Syrian opposition have accused Hizh Allah of being actively involved in the Ba athist regime’s
violent crackdown against both peaceful and militant dissidents» (Chris Zambelis, Nov 28, 2012, politikan.com.
ua), intifada — «noécmanns, pyx, cnpsamosanuil Ha 3eiivHenns Jlepocasu Tlanecmuna 6io okynayii I3painto (6 iHwitl
inmepnpemayii — pyx, cnpsmoeanuti Ha 8i0oinenns Ilanecmuncoroi asmonomii 6io I3paimo)y»: «Hilary Andersson
went to Gaza to meet some of the gunmen at the centre of the intifada» (BBC News, 26 January, 2006, procon.org/
sourcefiles). Taki ekcemMn 30epiraloTh pUCH CBOTO iHIIOMOBHOT'O TIOXOJUKEHHS Y BUIVISIII 3BYKOBHX, opdorpadiuHux,
rpaMaTHYHUX i CEMAaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH, SIKi HE € MPUTAaMaHHUMH NPaBiYHUM CJIOBaM MOBH-peLiIicHTa. BoHu
MTO3HAYAIOTH BIACTHBI apaOChKOMY HAPOAY TOHSATTS Ta 3aJUIIAIOTHCSA y PONTi €K30TH3MIB B aHITIIHCHKiil MOBI.

Hanpukinmi XX cTonmiTTs y MOBI BIHCHKOBHX, @ TAKOX YPHAIIICTIB, sIKI BeJU pernopTaxi 3 Adranicrany, mizHiie
3 Micis OoioBux aiil B Ipaky mix yac nepiuoi i apyroi BiiiH y Ilepcekiit 3aTolii, modann BKUBATHCS TaKi ClI0Ba apad-
CHKOT'O TIOXOJPKCHHS, [TOB’s13aHi 3 peaiisiMu apaOChKOTO CBITY, sIK: jihad — «ceésujenna siinay, mujahedin — «napmu-
3an-mycynomanuny, chagul — «oax o0as 600wy, dhow — «gimpunvnuii kopabenvy, sabkha — «meepoa nosepxus uco-
X11020 OHa o3epay, wadi — «8ucoxie OHO piukuy, zariba — «3axuche 3a20poodicenHs, peshmerga — «0iliyiy, HanpPUKIAo,
«At first, bin Laden mainly raised money, especially among rich Gulf Arabs, for the Afghan rebels, the mujahediny
[Time, September 24, 2001], «The Taliban have claimed the attack, saying they had despatched a «mujahid who
had infiltrated and penetrated the police ranksy before killing eight policemen, spokesman Qari Yousuf Ahmadi was
reported as telling Reuters news agency» (BBC, 20 October 2012, Helmand Police Killed by Afghan Colleagues, bbc.
com/news),«One morning, while in a position being bombarded by mortars for six hours, one of the local fighters
known as peshmerga told me, «These bombs don t recognize your identity» [Time, March 31, 2003].

[Ipu mepexomi 10 MOBU-PEIUITIEHTA apaOChKi 3aII03WIEHHS BHI03MIHIOIOTHCS BIAMIOBITHO 10 3aKOHIB 11 PO3BHUTKY.
BurokpemIIioroTh JeKisibKa piBHIB acUMIUIALIT 3amo3ndeHnx ciiB: rpadivyna, GoHeTHuHa, MOPQOIIOTIuHA aCUMIISIIIS.
3aro3udeHi cloBa, sSIK MPaBUJIO, TIEPEAAlOThCsl Ha MUCbMI Tpad)iYHUMM 3HAKaMH, SKi ICHYIOTh y MOBI-PELUITIEHTI 1
3MIHIOOTh CBOO rpadiuny dopmy: burku’ (Arab) > burka (Engl) — y mycynemanox ooeeuii npocmopuii 00se, uo
sxpusae yce mino: «Men were required to grow beards and women had to wear the all-covering burkay (BBC,
18 June 2013, Who are the Taliban? bbc.com/news), fida iyin (Arab) > fedayeen (Engl) — «apabcoki napmuszarnu;
cneyianvHa miniyis, opeanizoéana Caodamom Xycetinom»: «Saddam Hussein's 38-year-old son was commander of
Saddam's Fedayeen forces and president of the Iraqi National Olympic Committee» (BBC, 1 September 2010, Iraq’s
most wanted — where are they now? bbc.com/news). Jlesiki apaOChKi JICKCHUYHI OJJHULII 30€pirafoTh CBOE OPHUTiHAIBLHE
HAMKUCAHHSI, HAPUKIAL, ba th = revival (Engl).

Cryniap (OHETHYHOT aCUMIJIALIT BapilO€ThCS Ta 3aJICKUThH BiJl TOTO, HACKUIBKH OJIM3bKUMH 32 CBOIM MOXO/IKEH-
HSIM € MOBA-IIOCTa4aJIbHAK HOBOT JISKCHYHOI OJAWHHMII Ta MOBA-PELHITIEHT. Y CHOPIHEHUX MOBaX iHIIOMOBHE CJIOBO
NIepEeaEThCS TOYHO. Y BUITAJKY, KOJIH 3aII03MYEHE CIIOBO CKJIAJA€ThCs 13 3BYKIB, 10 HE € IPUTAMAaHHUMH U1 MOBH-
pELUITi€HTa, BOHU 3aMIHIOIOThCSI HAHOLITBII OJIM3bKUMH 3ByKaMH, 1110 ICHYIOTh Y MOBI.

Mopdosoriuniii acuMuISIIT TUIAraloTh Pi3HI rpaMaTHYHI KJIACH CJiB. BimbIlicTh apaOChKUX 3armo3uMyYeHb Halle-
JKaTh J10 JIEKCUKO-IPAMaTHYHOTO PO3psily IMEHHHUKIB. 3aralbHOBIZIOMUM € TOH (aKT, 110 IMEHHUKH 3aBXKIU IIpHiimMa-
IOThCS JIETIIE, Hi’K MMPUKMETHUKH a0 niecioBa. OJHNM 3 ITOKa3HUKIB CTYNEHS JIEKCHYHOI aCHMIISLIT 3aM03MIeHIX
CIIiB y HOBOMY UISI HIX MOBHOMY CEPEIOBHIIII € iX CIIOBOTBOpYA aKTUBHICTE [ 1, ¢. 35]. JIeKCHYHI OAWHUII TOCTYTIOBO
aIanTyIOTHCS Y HOBIH U HUX MOBHIN CHCTEMI, aCHMLTIOIOTHCS (DOHETHIHO, HAOYBAIOTh CEMaHTHYHOI CAMOCTIHHOCTI
Ta IpoayKTuBHOI criin. OKpemi apaOChKi 3aM03MUYCHHS YTBOPIOKOTH JACPUBATH HUIIXOM cydikcarii: jihad (Arab) >
Jihadist — «noouna, sika bepe yuacme y ceaugenniu siuniy from Arabic jihad — «icramcoka ceswenna siinay: «lran
has been supporting Hizballah, Hamas, and Palestine Islamic Jihad and is accused by Egypt of supporting also Holy
War and the Islamic Group» (nationalsecurity.ru).

JlekcHKo-CeMaHTHYHE CJIOBOTBOPEHHS BiIOOpaXkae Mmpolec acCHMIJISILIT apaOChKHUX 3an03n4eHb. [Ipukiagamu Me-
TOHIMIYHOTO Ta METaQOPUIHOTO TIEPEHOCIB € 3amo3ndeHHs Mecca (Arab) — «micmo ¢ Cayoiscwkiil Apasiiy > mecca
— «byov-sike micye, sike 6i06idylomsb bazamo nooell abo baxcaromo iogioamuy, «hammoury — «pPi3HOSUO pudU»
(English name: «grouper»— «mopcoruti okynby») > «hammoury — «cynepoazami Cayodiscoxoi Apasiiy [4].

[IpoBenenuii ananiz apaOChKUX 3ar03MYEHDb J03BOJISE JIWTH NMEBHUX BHCHOBKIB, a came: MPOLEC 3ar0o3MYeHHS
JIAHUX JICKCHYHUX OJMHUIIb 3yMOBJICHHH BHYTPINTHHOMOBHUMH YMHHUKaMHU (HEOOXIJHICTIO TIO3HAYEHHS HOBHX I10-
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HATH 1 peaiif), a TAaKOXX eKCTPaJiHrBaIbHUMHI YHHHUKAMH, 30KpeMa, MOBHIMHU KOHTAKTaMH); OLTBIIICTh apabChKUX
3ar03u4eHb BXOAUTh JI0 AHITIOMOBHOT JIEKCHKH Ha TI03HAYEHHS IIPEMETIB OOy TY, 1K, IPUPOJHUX SIBULL, PETITiHUX,
MOJITUYHHX 1 BIICHKOBHX MOHSTH; apaOChKi 3aM03WYCHHS HiJISIraloTh mpoiecam rpadivHoi, poHeTnyHoi Ta Mopdo-
JIOT1YHOT aCUMIJISILIT; IesIK] 3a1103WYEeHHsI CTBOPIOIOTH IEPUBATH HUISIXOM Cy(QiKcallil, MeTOHIMIYHHUX 1 MeTaOPUIHUX
TIEPEHOCIB; CIIOBOTBOPYA AKTHUBHICTH BUXITHUX OCHOB apaOCHhKOTO MMOXOPKEHHS!, BHHUKHCHHSI HOBUX 3HAYCHB Y 3aI10-
3WYCHb, X EKCIIPECUBHICTh € BAKIMBUMH ITOKA3HUKAMH CTYTICHS JICKCHYHOI aCHMUIALIT TaHUX CIIB y cdepi aHIo-
MOBHOI JIEKCUKU. [lepcnekmueHum BOAUAETHCS MOMAIBIIE JOCTIHKEHHS 0COOIMBOCTEH (PyHKITIOHYBAaHHS apaObChKUX
3aro3u4eHb B aHIJIOMOBHOMY JMCKYPCI.
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